
Na temelju članka 30. stavka 1. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora (Narodne 
novine, br. 28/1996), Vlada Republike Hrvatske je na sjednici održanoj ________________ 
godine donijela 
 
 

UREDBU  
 

o objavi Sporazuma o izmjenama i dopunama Sporazuma između Vlade Republike 
Hrvatske i Vlade Republike Mađarske o izgradnji cestovnog graničnog mosta na rijeci 
Muri na autocesti između Letenye i Goričana na paneuropskom prometnom koridoru 

V/b potpisanog u Budimpešti 16. prosinca 2004. godine 
 

Članak 1. 
 

 Objavljuje se Sporazum o izmjenama i dopunama Sporazuma između Vlade Republike 
Hrvatske i Vlade Republike Mađarske o izgradnji cestovnog graničnog mosta na rijeci Muri na 
autocesti između Letenye i Goričana na paneuropskom prometnom koridoru V/b potpisanog u 
Budimpešti 16. prosinca 2004. godine, sklopljen u Zagrebu, dana 17. svibnja 2007. godine, u 
izvorniku na hrvatskom i mađarskom jeziku. 
 

Članak 2.  
 

 Tekst Sporazuma iz članka 1. ove Uredbe, u izvorniku na hrvatskom jeziku, glasi:  
 

SPORAZUM 
 o izmjenama i dopunama Sporazuma 

 između  
Vlade Republike Hrvatske i Vlade Republike Mađarske 

o izgradnji cestovnog graničnog mosta na rijeci Muri na autocesti  
između Letenye i Goričana na paneuropskom prometnom koridoru V/b 

potpisanog u Budimpešti 16. prosinca 2004. godine 
 
 

Vlada Republike Hrvatske i Vlada Republike Mađarske (u daljnjem tekstu: Ugovorne stranke) 
temeljem aspekata koji su se pojavili tijekom pregovora o provedbi Sporazuma o izgradnji cestovnog 
graničnog mosta na rijeci Muri na autocesti između Letenye i Goričana na paneuropskom 
prometnom koridoru V/b potpisanog u Budimpešti 16. prosinca 2004. godine (u daljnjem tekstu: 
Sporazum o mostu na Muri) sporazumjele su se o sljedećem: 

 
 

Članak 1. 
 

Članak 3. stavak 1. točka a) Sporazuma o mostu na Muri dopunjuje se sa slijedećim:  
 
„Kod razgraničenja troškova Ugovorne stranke međusobno će obračunati cijenu izvedenih radova bez 
poreza na dodanu vrijednost, na način da, bez obzira na stvarno mjesto realizacije, 50% neto 
vrijednosti istih snosi jedna Ugovorna stranka, a 50% neto vrijednosti druga Ugovorna stranka, uz 
primjenu stope poreza na dodanu vrijednost važeće u danoj državi.“  

 
 



Članak 2. 
 

Članak 4. stavak 3. Sporazuma o mostu na Muri mijenja se i glasi: 
 
„Priprema i izgradnja mosta izvodit će se sukladno izdanim građevnim dozvolama te smjernicama i 
odlukama PIU-a, o čemu će brinuti obadvije Ugovorne stranke putem svojih nadležnih tijela.“ 

 
 

Članak 3. 
 

1. Članak 4. stavak 4. Sporazuma o mostu na Muri mijenja se i glasi: 
 

"Za izgradnju mosta zajednički se raspisuje javno, jednostupanjsko međunarodno nadmetanje. Pravila 
postupka raspisivanja i provedbe nadmetanja koja se temelje na Direktivi 2004/18/EZ Europskog 
parlamenta i Vijeća od 31. ožujka 2004. o usklađivanju postupaka za dodjelu ugovora o javnim 
radovima, ugovora o javnoj nabavi robe i ugovora o javnim uslugama čine prilog br. 1. ovog 
Sporazuma. Ugovor će se sklopiti sukladno preporukama FIDIC-a (Federation Internationale des 
Ingénieurs-Conseils - Međunarodni savez inženjera -savjetnika).“ 

 
2. U članku 4. stavak 5. briše se. 

 
 
 

Članak 4. 
 

Članak 5. stavak 1. Sporazuma o mostu na Muri mijenja se i glasi:  
 
„Ugovorne stranke su se sporazumjele, da će, uz sudjelovanje svojih nadležnih tijela, poslove 
projektiranja, priprema i izvedbe vršiti na način da se izgradnja mosta može završiti tijekom 2008. 
godine, nadovezujući se na priključne dijelove autoceste i objekte potrebne za nadzor graničnog 
prometa, koji su već izgrađeni ili čija je izgradnja u tijeku.“ 

 
 

Članak 5.  
 

Članak 6. stavak 1. i 2. Sporazuma o mostu na Muri mijenja se i glasi: 
 
1. „Ugovorne stranke su se sporazumjele, da će materijali i proizvodi, potrebni za izgradnju mosta, 

izvezeni s državnog područja jedne Ugovorne stranke odnosno uvezene na carinsko područje druge 
Ugovorne stranke, biti oslobođeni od carine. Neiskorišteni materijali i proizvodi trebaju se vratiti 
na teritorij one Ugovorne stranke, odakle su isti uvezeni.“ 

 
2. „Strojevi, vozila, uređaji i sredstva, potrebna za izgradnju mosta oslobođeni su obveze plaćanja 

carine i pristojbe, te carinske garancije pod uvjetom da će se isti vratiti u državu šiljateljicu.“ 
 

 
Članak 6. 

 
1. Ovaj Sporazum stupa na snagu 30. (tridesetog) dana nakon primitka zadnje pisane obavijesti kojom 

Ugovorne stranke izvješćuju jedna drugu diplomatskim putem o ispunjenju uvjeta predviđenih 



njihovim unutarnjim pravnim propisima za njegovo stupanje na snagu. 
 
2. Ovaj Sporazum sklapa se na neodređeno vrijeme, a njegove odredbe privremeno se primjenjuju  od 

45. (četrdesetpetog)  dana  od dana potpisa.  Bilo koja  Ugovorna stranka može  ga  otkazati pisano, 
diplomatskim putem. Sporazum prestaje nakon 6 (šest) mjeseci od dana primitka obavijesti o 
otkazu druge Ugovorne stranke. 

 
3. Ovaj Sporazum može se mijenjati na osnovi uzajamnog dogovora Ugovornih stranaka uz   

obračunavanje troškova dotad izvršenih radova. Izmjene stupaju  na  snagu  u skladu sa stavkom 1. 
ovoga članka. 

 
 
 

Sastavljeno u Zagrebu, dana 17. mjeseca svibnja  2007. godine, u dva izvorna primjerka, na 
hrvatskom i mađarskom jeziku. Oba su teksta jednako vjerodostojna. 

 
 
 
     Za Vladu Republike Hrvatske                             Za Vladu Republike Mađarske 
 
                  Božidar Kalmeta, v.r. 

ministar mora, turizma, prometa i razvitka 
                       János Kóka, v.r. 
         ministar gospodarstva i prometa 

 
 
 
 

PROCESNA PRAVILA ZA POSTUPAK JAVNOG NADMETANJA 
 
 
 

Članak 1. 
Opseg 

 
Ova procesna pravila primjenjivat će se na postupak dodjele ugovora (Ugovor o javnim radovima) 
za izgradnju Cestovnog graničnog mosta na rijeci Muri na autocesti između Letenye i Goričana na 
Paneuropskom koridoru Vb, u skladu sa Sporazumom sklopljenim između Vlade Republike 
Hrvatske i Vlade Republike Mađarske od 16.12.2004. i  njegovim izmjenama i dopunama. 
 

Članak 2. 
Definicije 

 
U svrhu ovog postupka, sljedeći pojmovi će biti definirani kako slijedi: 
 
Naručitelj: U svrhu ovog postupka, ugovorna udruga koju tvore dva (Hrvatske autoceste d.o.o., u 
daljnjem tekstu „HAC“, i Nemzeti Auópálya zrt. u daljnjem tekstu „NA) ili njihovi pravni 
slijednici, smatrat će se Naručiteljem; 
 
Ugovor o javnim radovima: su javni ugovori koji za predmet imaju ili izvođenje ili oboje 
projektiranje i izvođenje radova koji odgovaraju zahtijevima koje odredi Naručitelj; 
 



Ponuditelj:  svaka pravna osoba ili drugi subjekt koji ima pravnu sposobnost u državi svoga 
osnivanja, koja podnose ponudu u skladu s ovim procesnim pravilima; mađarske ili hrvatske 
podružnice trgovačkog društva s registriranim sjedištem u stranoj državi također će se smatrati 
Ponuditeljima; skupina osoba može zajednički podnijeti ponudu pod uvjetom da predoče određeni 
pravni oblik svog udruženja (Konzorcija); 
 
Podizvođač: Svaka pravna osoba ili drugi subjekt koja ima pravnu sposobnost u državi svog 
osnivanja s kojom Ponuditelj namjerava podugovoriti neki dio ugovora, i koji se u svojoj ponudi 
pozove na gore navedenu činjenicu, navodeći Podizvođača ili aktivnosti koju će isti izvoditi; 
 
Europska unija i Države članice Europske unije:  Europski gospodarski prostor i države koje su 
potpisnice Sporazuma o Europskom gospodarskom prostoru. 
 
Netočni podatci: netočno predočenje poznate činjenice. 
 
Pisano ili u pisanom obliku: znači svaki pojam koji se sastoji od riječi ili brojki koji su čitljivi, koji 
se mogu reproducirati i zatim priopćiti. Može sadržavati informacije koje se prenose elektroničkim 
sredstvima. 
 

Članak 3. 
Načela 

 
Tijekom postupka dodjele ugovora, uključujući sklapanje odgovarajućeg ugovora, Naručitelj će se 
prema Ponuditeljima donositi jednako, nediskriminirajuće i djelovat će na transparentan način. 
 
Tijekom postupka dodjele ugovora, nacionalna povlastica primjenjivat će se na Ponuditelje 
osnovane u Europskoj uniji ili Republici Hrvatskoj kao i na robu podrijetlom iz Europske unije ili 
Republike Hrvatske. Ponuditeljima osnovanim izvan Europske unije i Republike Hrvatske, ili robi 
podrijetlom iz takvih država, Naručitelj će osigurati nacionalnu povlasticu u skladu s preuzetim 
međunarodnim obvezama. 
 
 

Članak 4. 
Opća pravila 

Računanje rokova 
 
Rokovi ili razdoblja (u daljnjem tekstu zajedno „rokovi“) izraženi u danima, mjesecima ili 
godinama računat će se na način da ne uključuje početni datum. Početni datum će biti datum 
događaja ili druge okolnosti od koje počinje teći rok. 
 
Rok izražen u mjesecima ili godinama istječe na dan koji odgovara datumu koji slijedi nakon 
početnog datuma; ako mjesec u kojem istječe rok ne sadrži takav datum, rok istječe zadnjeg dana u 
mjesecu. 
 
Kada zadnji dan roka nije radni dan rok istječe samo sljedećeg radnog dana. 
 

Ostale odredbe 
Ukoliko ovaj postupak predviđa dostavljanje potvrde, ovjerena preslika takve potvrde također će 
biti prihvaćena, pod uvjetom da ju je ovjerio javni bilježnik koji obavlja bilježničku službu u 
Republici Hrvatskoj ili Republici Mađarskoj. 



 
 

Članak 5. 
Pokretanje postupka 

Objava Poziva za nadmetanje 
 
Postupak će biti pokrenut zajednički prihvaćenim Pozivom za nadmetanje koji će biti istodobno 
objavljen u obavijesti Naručitelja u Republici Hrvatskoj i Republici Mađarskoj (u hrvatskom 
službenom glasilu za provođenje postupka javne nabave i jednim hrvatskim dnevnim novinama 
kao i u dvjema mađarskim dnevnim novinama). 
 

Sadržaj poziva za nadmetanje 
 
Poziv za nadmetanje sadržavat će ime Naručitelja, predmet ugovora i mjesto (adresa i broj 
telefaksa gdje se mogu zatražiti dodatne informacije). 
 
U Pozivu za nadmetanje biti će naznačeno da Ponuditelj nema pravo podnijeti drugačije 
(alternativne) ponude. 
 
U Pozivu za nadmetanje će biti navedeno da će kriterij ocjene biti najniža cijena. 
 
Poziv za nadmetanje će sadržavati rok za primitak ponuda, adresu na koju se ponude moraju 
poslati i jezik na kojem ponude moraju biti sastavljene (hrvatski i mađarski ). Poziv za nadmetanje 
će sadržavati datum objave rezultata kao i datum potpisivanja ugovora i rok za dovršetak radova. 
 
Rok za primitak ponuda iznosi 75 dana od datuma objave Poziva za nadmetanje. 
 
U pozivu za nadmetanje Naručitelj će specificirati metodu, konačni datum i mjesto za preuzimanje 
Dokumentacije za nadmetanje. 
 

Dokumentacija za nadmetanje 
 
sudjelovanje u postupku uvjetovano je kupnjom Dokumentacije za nadmetanje. Svaki član 
Konzorcija mora kupiti vlastiti primjerak Dokumentacije za nadmetanje. Iznos plati za 
Dokumentaciju za nadmetanje iznosi: EUR 4.000,00 + PDV odnosno protuvrijednost istog iznosa 
u odgovarajućoj valuti. Navedeni iznos mora biti plaćen na određen račun koji će biti objavljen u 
Pozivu na nadmetanje. HAC i NA će u svojim službenim prostorijama svaki staviti na rapolaganje 
10-10 jednakih primjeraka  Dokumentacije za nadmetanje na hrvatskom i mađarskom jeziku. 
 
Mjesto preuzimanje Dokumentacije za nadmetanje će biti: Hrvatske autoceste d.o.o., Širolina 4, 
Zagreb, Republika Hrvatska i Nemzeti Auópálya zrt., 1036 Budimpešta, Lajos u. 80, Republika 
Mađarska. 
 
Dokumentacija za nadmetanje bit će dostupna od dana objave Poziva za nadmetanje do 20 dana 
prije isteka roka za podnošenje ponuda, radnim danom od 09.00 do 15.00 h, s istodobnim 
predočenjem potvrde koja dokazuje da je naknada za Dokumentaciju za nadmetanje plaćena.  
 
Sastavni dijelovi Dokumentacije za nadmetanje kao i mjerodavni jezik u slučaju nejasnoća između 
hrvatske i mađarske verzije definirani su u donjoj tablici: 
 



Dijelovi dokumentacije  Mjerodavni jezik 
SVEZAK 1- Opći dio  hrvatski 
SVEZAK 2 – Troškovnik mađarski 
SVEZAK 3 – Projektna dokumentacija mađarski 
SVEZAK 4 – Tehničke specifikacije  mađarski  

 
 

Potvrda suglasnosti Ponuditelja i Podizvođača  
 

Članak 6. 
Razlozi za isključenje 

 
Sami Ponuditelji ili Ponuditelji zbog bilo kojeg Podizvođača koji treba  biti angažiran za izvođenje 
više od 10% ugovorne cijene te Konzorcij zbog bilo kojeg člana, bit će isključeni iz sudjelovanja u 
postupku, u slijedećim slučajevima: 
 

(a) ako je njihov račun sukladno potvrdi odgovarajuće financijske institucije bilo blokiran u 
posljednjih 30 (trideset) dana za razdoblje dulje od 3 (tri) dana u posljednjih 180 (sto 
osamdeset) dana za razdoblje dulje od 30 (trideset) dana; 

 
(b) ako je protiv sebe pokrenuo stečajni ili likvidacijski postupak, ako njegovim poslovima 

upravlja sud, ako je protiv njega sud pokrenuo stečajni, likvidacijski ili postupak za 
prestanak postojanja, ako je sklopio sporazum s vjerovnicima, ako prekine poslovne 
aktivnosti ili je u neko sličnoj situaciji koja proizlazi iz sličnog postupka sukladno 
nacionalnim zakonima i propisima; 

 
(c) ako je podvrgnut postupku objavljivanja stečaja, izdavanju naloga za prisilni prestanak 

postojanja ili upravljanje od strane suda ili sporazuma s vjerovnicima ili neki sličan 
postupak temeljem nacionalnih zakona i propisa; 

 
(d) ako je osuđen presudom koja ima snagu pravomoćnosti (res judicata) u skladu sa 

zakonskim propisima države za bilo koji prijestup u odnosu na njegovo profesionalno 
ponašanje; 

 
(e) ako je kriv za grubi stručni propust dokazan bilo kakvim sredstvom na raspolaganju 

Naručitelju; 
 

(f) ako nije ispunio obveze u vezi s plaćanjem doprinosa socijalnog osiguranja u skladu sa 
zakonskim odredbama države u kojoj je osnovan ili onima države Naručitelja; 

 
(g) ako nije ispunio obveze plaćanja poreza u skladu sa zakonskim odredbama države u kojoj 

je osnovan ili onima države Naručitelja; 
 

(h) ako je kriv za ozbiljno lažno prikazivanje činjenica u dostavljanju informacije u postupku 
dodjele ugovora unutar posljednjih pet godina; 

 
(i) ako je, sukladno sudskoj presudi koja ima snagu pravomoćnosti (res iudicata) donesena 

prije više od 5 godina, prekršio zakon i obveze u svezi sa sklapanjem i registracijom 
ugovora o radu i zapošljavanjem stranaca. 

 



Dokaz o nepostojanju razloga za isključenje 
 
 

    Točka Dokaz 
a; Dokazat će se dokumentacijom iz Članka 7. (c) 
b; c; d; e; h; i; Rješenje suda ili nadležnog tijela, ili u nedostatku istog, Izjava Ponuditelja dana 

pred hrvatskim ili mađarskim javnim bilježnikom, ne starija od 30 dana 
f; g; Potvrda nadležnog tijela. 

 
Ponuditelj neće zajedno s drugim Ponuditeljem podnijeti drugu ponudu za ovaj postupak dodjele 
ugovora, niti će sudjelovati u istom postupku kao Podizvođač kojeg drugi Ponuditelj namjerava 
angažirati za više od 10% ugovorne cijene. 
 

Članak 7. 
Podobnost za obavljanje stručne djelatnosti 

 
Ponuditelj i svaki član Konzorcija, te Ponuditelj za svakog Ponuđača koga namjerava angažirati za 
izvođenje više od 10% ugovorne cijene, mora dostaviti dokaz o registraciji u državi svog osnivanja 
u jednom od trgovačkih registara i stručnih registara ukoliko je potrebno. 
 
Ponuditelji koji ne ispune gore navedene odredbe biti će isključeni iz postupka nadmetanja. 
 

Kriteriji i potvrde o ekonomskom i financijskom statusu 
 
Ponuditelj ili Konzorcij, ali ne i njihovi Podizvođači, moraju dostaviti sljedeće dokumente: 
 

(a) Račun dobiti ili gubitka ili bilancu ili njihove dijelove za posljednje 3 (tri) godine, iz kojih 
je vidljivo da Ponuditelj nije pretpio nikakve gubitke. 

 
(b) Izjava o cjelokupnom prometu Ponuditelja. Ponuditelj  u posljednje 3 (tri) godine mora 

imati prosječan minimalni promet jednak ili viši od 25.000.000,00 
 

(c) Izjavu Ponuditelja o svim računima koji se vode kod financijskih institucija, kojoj mora biti 
priložena potvrda odgovarajuće financijske institucije ne starija od 30 dana od dana isteka 
roka za podnošenje ponude, s naznakom o tome koliko se račun vodi, da Ponuditelj 
ispunjava svoje obveze plaćanja, ili je li tijekom posljednjih 360 kalendarskih dana račun 
bio blokiran, ako da, kada i koliko dugo. Potvrdu prema ovoj točki dužan je priložiti i 
Podizvođač kojeg će se angažirati za izvođenje više od 10% ugovorne cijene. 

 
Ponuditelji koji ne ispunjavaju gore navedene uvjete ekonomskog financijskog statusa biti će 
isključeni iz postupka nadmetanja. 
 

Kriteriji i potvrde tehničke sposobnosti i stručnih kvalifikacija  
 
Ponuditelj, Konzorcij te Ponuditelj za svakog Podizvođača koga namjerava angažirati za izvođenje 
više od 10 % ugovorne cijene, mora dostaviti slijedeće dokumente: 
 

(a) Popis radova izvedenih tijekom posljednjih 5(pet) godina (kao glavni izvođač) popraćeno 
potvrdama o uspješnom izvršenju izdanih do strane Naručitelja. Te potvrde će sadržavati 



naznaku o vrijednosti, datumu i mjestu radova te će specifirati jesu li radovi izvršeni 
sukladno pravilima struke i ispravno dovršeni; 

 
(b) Najmanje dvoje od gore navedenih radova moraju biti čelični ili spregnuti mostovi od 

najmanje 50 m rasponskog sklopa; 
 

(c) Naznaku uključenih tehničara ili tehničkih tijela, bez obzira pripadaju li izravno 
Ponuditelju, posebice oni odgovorni za kontrolu kvalitete; 

 
(d) Obrazovne i stručne kvalifikacije Ponuditelja i/ili one Ponuditeljeva rukovodećeg osoblja i, 

posebice, one osobe ili osoba odgovornih za rukovođenje radovima; 
 

(e) Izjavu o alatu, postrojenjima ili tehničkoj opremi dostupnoj Ponuditelju za izvršenje 
ugovora; 

 
(f) Najmanji potrebni broj rukovodećeg osoblja i tehničara je: 

 
Voditelj Projekta – diplomirani inženjer građevinarstva s potvrdom o položenom stručnom 
ispitu u Republici Hrvatskoj ili s ovlastima odgovornog tehničkog menadžera izdanim u 
Republici Mađarskoj i najmanje 10 godina iskustva u struci – 1 osoba 
 
Inženjer gradilišta – diplomirani inženjer građevinarstva s najmanje 5 godina iskustva u 
struci – 1 osoba 

 
  Inženjer za upravljanje kakvoćom – diplomirani inženjer građevinarstva s najmanje 5 

godina iskustva u struci – 1 osoba  
 
  Inženjer geodezije – ovlašteni nadzorni inženjer geodezije – 1 osoba 
 
  Poslovođa – građevinski tehničar za niskogradnju s najmanje 5 godina iskustva u struci – 3 

osobe 
 
Ponuditelji koji ne ispunjavaju gore navedene uvjete biti će isključeni iz postupka nadmetanja. 
Naručitelj će procijeniti potvrde o ispunjavanju potrebnih kriterija tehničke sposobnosti i stručnih 
kvalifikacija zajedno s potvrdama Podizvođača koje se namjerava angažirati za izvršenje više od 
10% ugovorene cijene. 
 

Članak 8. 
Dodatne informacije 

 
Kako bi podnio odgovarajuću ponudu, Ponuditelj može pisano zatražiti, na hrvatskom ili 
mađarskom jeziku, od Naručitelja kako je određeno u Pozivu za nadmetanje dodatne 
(interpretativne) informacije u odnosu na Poziv za nadmetanje i Dokumentaciju za nadmetanje, 
najkasnije dvadeset dana prije isteka roka za podnošenje ponuda. Zahtjev može biti poslan faksom 
ili poštom. 
 
Svim sudionicima u postupku nadmetanja koji su preuzeli Dokumentaciju za nadmetanje dodatne 
informacije će se dostaviti najkasnije deset dana prije isteka roka za podnošenje ponude. 
 



HAC će osigurati odgovore u pisanom obliku na hrvatskom i mađarskom jeziku u potpunoj 
suglasnosti s mađarskom stranom. Odgovori će se dostaviti svim Ponuditeljima poštom ili faksom.  
Ako Naručitelj ne bude u mogućnosti pružiti odgovor unutar gore navedenog roka, o tome će u 
pisanom obliku obavijestiti Ponuditelje i produljit će rok za donošenje ponuda na način da 
Ponuditelji nakon primitka odgovora imaju najmanje deset dana do isteka roka za podnošenje 
ponuda. 
 

Članak 9. 
Priprema ponude 

 
Ponuditelji će pripremiti ponudu u skladu sa zahtjevima u odnosu na sadržaj i oblik kako su 
definirani u Pozivu za nadmetanje i Dokumentaciji za nadmetanje. Ponuda će sadržavati izričitu 
izjavu Ponuditelja u odnosu na uvjete Dokumentacije za nadmetanje, izvršavanje ugovora i 
dostatnosti ponuđene ugovorne cijene. 
 
U odnosu na razloge za isključenje, Ponuditelji će postupati u skladu sa Člankom 6. Nadalje, 
Ponuditelji će dostaviti dokaz o svom financijskom i ekonomskom statusu, tehničkoj sposobnosti i 
stručnim kvalifikacijama potrebnim za izvršenje ugovora i priložiti potvrde o istima ponudi. 
 
Ponuditelji će navesti u ponudi ukupno ugovorenu cijenu za radove izražene u EUR kao i 
Troškovnik s jediničnim cijenama. 
 
Ponuditelj će u ponudi navesti 

(a) dio radova koje Ponuditelj možda namjerava podugovoriti, a da ne navodi tijelo ili osobu 
koja će biti uključena, i  

 
(b) Podizvođače koje se namjerava angažirati za izvršenje više od 10% ugovorene cijene, kao i 

dio radova koje treba izvršiti takav Podizvođač i postotak ugovorne cijene koja će se 
podugovoriti. 

 
Izvođač nema pravo podugovoriti više od 50% ugovorne cijene, ali s jednim Podizvođačem se ne 
može podugovoriti više od 30% ugovorene cijene. 
 
Ponude će se podnijeti u pisanom obliku, u zapečaćenoj  omotnici, osobnom dostavom ili poštom, 
na adresu naznačenu u Pozivu za nadmetanje, do isteka roka za podnošenje ponuda. Ponude će 
važiti za razdoblje od 60 dana. 
 

Članak 10. 
Jamstvo za ponudu 

 
Naručitelj dopušta sudjelovanje u postupku pod uvjetom dostavljanja jamstva za ponudu, koju će 
dostaviti Ponuditelji istodobno s podnošenjem svoje ponude, ili do roka kojeg odredi Naručitelja u 
Pozivu za nadmetanje u iznosu koji je u njemu definiran. 
 
Jamstvo za ponudu bit će bankarsko jamstvo, bezuvjetno, plativo na prvi poziv. 
 
Iznos jamstva za ponudu je EUR 500.000,00. odnosno protuvrijednost istog iznosa u 
odgovarajućoj valuti. 
 



Jamstvo za ponudu bit će izdano u dvije isprave, prva će biti izdana u ime HAC-a kao korisnika na 
iznos od EUR 250.000,00 odnosno protuvrijednost istog iznosa u odgovarajućoj valuti a druga će 
biti izdana na ime NA.-a kao korisnika na iznos od EUR 250.000,00 odnosno protuvrijednost istog 
iznosa u odgovarajućoj valuti. 
 
Ako Ponuditelj povuče svoju ponudu tijekom razdoblja valjanosti ili ugovor ne bude sklopljen zbot 
razloga koji proizlaze iz Ponuditeljeve interesne sfere, Naručitelj je ovlašten naplatiti jamstvo za 
ponudu. 
Jamstvo za ponudu će biti vraćeno Ponuditeljima u roku od deset dana od povlačenja poziva za 
nadmetanje, proglašenje postupka neuspješnim ili objave dodjele ugovora. 
 
 

Članak 11. 
Otvaranje ponuda 

 
Dokumenti koji sadrže ponude otvorit će se nakon isteka roka za podnošenje ponuda u sjedištu 
HAC-a. 
 
Postupak otvaranja ponuda bit će na hrvatskom jeziku uz simultani prijevod na mađarski. 
 
Postupku otvaranja ponuda mogu nazočiti Naručitelj, Ponuditelji i osobe koje oni ovlaste, kao i 
predstavnici organizacija i osoba navedeni u odgovarajućim zakonima. 
Nakon otvaranja ponuda, bit će objavljena imena i adrese (sjedište, prebivalište) Ponuditelja, kao i 
ponuđena cijena. 
 
 

Članak 12. 
Ocjenjivanje ponuda 

 
Naručitelj će ocijeniti sve ponude u roku od 30 dana nakon dana otvaranja ponuda. Tijekom 
ocjenjivanja ponuda, Naručitelj će provjeriti ispunjavaju li ponude uvjete navedene u Pozivu za 
nadmetanje, Dokumentaciji za nadmetanje i zakonu. Naručitelj će odrediti koje su ponude 
nevažeće ili treba li neke od Ponuditelja diskvalificirati iz postupka. 
 
Naručitelj će ocijeniti ponude ako budu podnesene najmanje dvije ponude. Ugovor će se dodijeliti 
temeljem kriterija najniže cijene. Ugovor će se dodijeliti ako barem jedna ponuda bude valjana. 
Naručitelj ima pravo odbiti sve ponude u slučaju da ponuda s najnižom cijenom premašuje 
predviđena sredstva. 
 
Naručitelj će svim Ponuditeljima pružiti priliku – pod istim uvjetima i u više navrata, ako je 
potrebno – da naknadno prilože potvrde i izjave u odnosu na razloge za isključenje i podobnost, 
kao i ostale dokumente određenje u Pozivu za nadmetanje ili Dokumentaciji za nadmetanje kako bi 
se dostavile dodatne informacije ili ispravili formalni nedostatci u odnosu na ponudu. Međutim, 
takva dostava dodatnih informacija ne smije rezultirati izmjenom ponude ili značajnih elemenata 
ponude koji se procjenjuju. Naručitelj istodobno, izravno i pisanim putem, obavijestiti sve 
Ponuditelje o stavkama koje nedostaju i roku za dostavu dodatnih informacija, koji su navedeni u 
zahtjevu za dodatnim informacijama. 
 
Tijekom ocjenjivanja ponuda, Naručitelj od Ponuditelja može zatražiti dodatne informacije 
pisanim putem i istodobnim obavještavanjem ostalih Ponuditelja, u svrhu pojašnjenja sadržaja 



dvosmislenih izjava, izjava ili potvrda u odnosu na razloge za isključenje, podobnost ili ostale 
dokumente navedene u pozivu za nadmetanje ili dokumentaciji za nadmetanje. To, međutim, ne 
smije rezultirati izmjenom ponude. 
 
Ako, za dani ugovor, ponude budu neuobičajeno niske u odnosu na robu, Naručitelj će, prije nego 
što može odbiti te ponude, pisano zatražiti detalje sastavnih elemenata ponude koje može smatrati 
bitnima. 
 
Ti detalji mogu se odnositi posebice na: 
 

(a) rentabilnost metode građenja; 
 

(b) izabrana tehnička rješenja i/ili neke iznimno pogodne uvjete dostupne Ponuditelju za 
izvršenje radova; 

 
(c) izvornost radova ponuđenih po Ponuditelju; 

 
(d) ispunjavanje odredaba u odnosu na zaštitu na radu i radnih uvjeta na snazi u mjestu gdje će 

se izvoditi radovi; 
 

(e) mogućnost Ponuditelja da osigura Državnu potporu 
 
Naručitelj će potvrditi te sastavne dijelove savjetujući se s Ponuditeljem, uzimajući u obzir 
dostavljene dokaze. 
 
Ako Naručitelj utvrdi da je ponuda neuobičajeno niska jer je Ponuditelj osigurao Državnu potporu, 
ponuda može biti odbijena jedino nakon savjetovanja s Ponuditeljem ako isti ne može dokazati u 
dostatnom roku kojeg odredi Naručitelj da je ta potpora zakonski odobrena. 
 
Ponuda će se smatrati nevaljanom ako 
 

(a) bude podnesena nakon isteka roka za podnošenje ponuda navedenog u pozivu za 
nadmetanje; 

 
(b) je Ponuditelj propustio dostaviti jamstvo za ponudu zajedno ili sukladno propisanim 

uvjetima; 
 

(c) Ponuditelj ili Podizvođač budu diskvalificirani iz postupka (Članak 6); 
 

(d) Ponuditelj ne ispunjava uvjete podobnosti propisane za ispunjenje obveza sukladno 
ugovoru (članak 7); 

 
(e) Ponuditelj ne ispunjava bilo koji drugi uvjet naveden u pozivu za nadmetanje, 

dokumentaciji za nadmetanje i odgovarajućem zakonu; 
 

(f) Ponuđena ugovorna cijena bude neuobičajeno niska, i Naručitelj ne prihvaća objašnjenje 
dano po Ponuditelju, budući da nije dostatno opravdano i proturječi gospodarskoj 
opravdanosti. 

 
 



Članak 13. 
Informacija o ocjenjivanju ponuda, objava rezultata 

 
Ponuditelji će biti pozvani na objavu rezultata. Naručitelj će pripremiti pisani sažetak o 
ocjenjivanju ponuda uključujući ime i sjedište Ponuditelja, ponuđenu ugovornu cijenu i razloge za 
isključenje, ili razloge zbog kojih ih se smatra neprikladnima za izvršenje ugovora (ako bude 
nevaljanih ponuda). 
 
 

Članak 14. 
Sklapanje ugovora 

 
Ugovor će biti dodijeljen Ponuditelju koji je Naručitelju podnio prihvatljivu ponudu koja ispunjava 
uvjete određene u Pozivu za nadmetanje i Dokumentaciji za nadmetanje i koji se smatra 
najpovoljnijim na osnovi kriterija najniže cijene. Konačni tekst ugovora mora biti sastavni dio 
Dokumentacije za nadmetanje. 
 
U svrhu zaštite njegovih prava Ponuditelj ima pravo u roku od 3 dana od primitka obavijesti o 
izboru najpovoljnije ponude uložiti prigovor Naručitelju. Naručitelj će odlučiti o ogore navedenom 
prigovoru u roku od daljnja 3 dana. 
 
Ugovor će se sklopiti 10 dana od dana donošenja odluke o izboru najpovoljnije ponude 
Ponuditeljima. 
 
 

Članak 3. 
 

 Provedba Sporazuma iz članka 1. ove Uredbe u djelokrugu je središnjeg tijela državne uprave 
nadležnog za poslove prometa. 
 
 

Članak 4. 
 Na dan stupanja na snagu ove Uredbe  Sporazum iz članka 1. ove Uredbe nije na snazi već se 
privremeno primjenjuje od četrdesetpetog dana od datuma potpisivanja te će se podaci o njegovom 
stupanju na snagu objaviti sukladno odredbi članka 30. stavka 3. Zakona o sklapanju i izvršavanju 
međunarodnih ugovora. 
 

Članak 5 
 
 Na dan donošenja ove Uredbe Sporazum iz članka 1. ove Uredbe nije na snazi te će se podaci o 
njegovom stupanju na snagu objaviti sukladno odredbi članka 30. stavka 3. Zakona o sklapanju i 
izvršavanju međunarodnih ugovora. 
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